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“A man of knowledge is free . . . he has no honor, 1':_!1'.\»"r j
dignity, no family, no home, no couniry, but only life
.to be lived." —don Juan®

A .
SEPARATE REALITY

Further Conversations with Den Juan

In 1961 a young anthropelagist subjected himself to
an extracrdinary cpprenticeship to bring back a fasci-
nating glimpse of a Yaqui Indian's world of "non-
ardinery reclity” and the difficult and danaerous road
a man must traval to become "'a man of knowledge."”
Yet on the brink of that werld, challenging to all that
we belisve, he drew back.

Then in 1948, Carlos Caostaneda returned to Mexico,
te don Juan and his hallucinegenic drugs, and toia
‘world of experience no man from our Western civiliza-
tion had ever entered before.

“One can't exaggerate the significance of what
Castaneda has done... A Seporate Reclity is extracr-
dinary in evzry sense of the word.”

—from the review by Reger Jellinek
in The Mew Yark Times
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Introduction

Ten vears ago 1 had the fortune of meeting a Yaqui Indian from
north-western Mexico. I call him "don Juan'. In Spanish, don isan
sppellative used to denote respect. | mads don Juan's acquamn-
tance under the most fortuitous circumsrances. I was sitting with
Bill, a friend of mine, in a bus depot in a border town in Arizona.
We were very quiet. In the late aftornoon the summer heat scemed
unbearable. Suddenly be laned over and tapped me oa the
shoulder.

*There’s the man I told you sbout,’ he said in a low voice.

He nodded casually towards the entrance. Ao cld man had
just walked in.

What did you tell me about him ?* T asked.

‘He's the Indian that knows about peyote. Remember?®

I remembered that Bill 2nd T had once driven 2!l day looking
for the hose of an “eccentnc® Mexican Indizn who lived in the
area. We did got find the man’s house and [ hed the feeling that
the Indians whom we had asked for directions had deliberutely
misled us. Bill had told me that the man was a “verbero'; a person
who gathers and sells medicinal herbs, and that he knew a great
deal gbour the hallucinogenic cactus, peyore. He had elso said
thar it would be worth my while 1o meet hirn. Bill was my guids
in the South-west while I was collecting informarion and sped-
mens of medicinal plants used by the Indians of the area.

Bill got up and went to greet the man. The Indian was of
medium height. His hair was white and short, and grew a bit
over his cars, eccentuating the roundncss of his head. Tle was
very dark; the deep wrinkles on his face gave him the appcarance
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of age, yer his body seemed to be strong and fit. I watched him
for 8 moment. He moved around with a nimbleness that T would
have thought impossible [or an old man.

Bill signalled me to jain them,

"He's & nice guy,' Bill said to me. But I can't understand him.
His Spanish iz weird, full of rural colloguialisms, I suppose.”

The old man Jooked st Bill and smiled. And Bill, who speaks
only 2 few words of Spanish, made up sn absurd phrase in thee
language. He looked at me as if atking whether he was making
senss, but I did pot know what he had had in mind; he then
smiled shyly and walked away. The old man looked at me and
began laughimg. I explained to him that my friend sometimes
forgor that he did not speak Spanish.

‘I think he also forgot to introduce us' T said, and I told him
my name,

‘And T am Juan Matus at vour service,” he said.

We shook hands and remained quiet for some time. T broke the
gilence and told him about my enterprisc, 1 told him that T was
looking for any kind of infarmation on plants, especially peyote.
I talked compubsively [or a long time, and although T was almost
totally ignorant on the subject, I said T koew a great deal about
pevote. I thoughe that if 1 boasted about my knowledpe he would
become interested in talking to me. But he did nor 2ay anything.
He lixtzned pariently. Then he nodded slowly and peered at me.
His ey woomod to shine with a lght of their own. T evoided his
gaze. I felt embarrassed. T had the certainty that ar thatr moment
be know 1 was talking nonsense,

‘Come to my house some time,’ he finally said, raking his eyes
away from me ‘Perhaps we could talk there with more case’

I did not know what clss to say. T felr uneasy. After a while
Rill came back into the room. He recognized my dizcomfort and
did not say a word. We rar in tight silence for some time. Then
the old man got up. His bus had come. He raid goodhye,

Tr didn'r go oo well, did it?" Bill asked.

Mo

Did yor ask him about plants?”

‘T did. But I think T goafed.”
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T told you, he's very eccentric. The Indians around here know
him, yet they nover mention him. And that’s something.’

"He said I could come to his house, though.”

"I was bullshitting you. Sure, you can go to his house, but
what does it mean? He'll never tell you anything, If vou ever
atk him anything be’ll clam up as if you were an idiot talking
nonscnse.”

Bill said convincingly that he had cocountered people like
him before, people who gave the impression of knowing a great
deal. In his judgement, he said, such people were not worth the
trouble, becanze sooner or lster ooc could obtain the same in-
formation from someons else who did not play hard to get. He
said that he had neither patience nor time for old fogies, and
that it was possible that the old mao wes only presenting hum-
2clf as being knowledgzeable abour herbs, when in reality he koew
as little as the next man.,

Rill went on talking but T wes oot listening. My mind kept
on wondering about the odd Indian. He kncw 1 had been bluff-
ing. | remembered his eyes. They had actuslly shons,

I went back to s== him a couple of months later, not 3o much
a5 a student of anthropology interested In medicing] plants bur
as a person with an inexplicable curiosity. The way he had looked
"at me was an unprectdented event in my life. T wanted to know
what was involved in that look. Tt became almost an obsession
with me. I pondered it and the more I thoughr about it the more
unusual it seemed 1o be.

Don Juan and T became {riends, and for a year T paid him in-
numerable visits. T found his manner very reassuring and his sense
of humour superh; but above all T felt there was o silent consist-
ency about his acts, & consistency which was theroughly baffling
1o me. I felt a strange delight in his presenos and st the same tlime
1 experienced a strange discomfort. His mere company forced me
to muke a tremendous re-evaluation of my models of behaviour,
1 had been rearcd, perhaps like everyons else, to have o readiness
* 1o accepl man as an estentially weak and fallible creature. What
impressed me about don Juan was the fact that he did oot make
a point of bang week and helpless, and just being around him
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ensured an unfavoursble comparison berween his way of behav-
ing snd mine Perhaps one of the most impressive statements
he made to me at that time was concerned with our inherent
difference. Prior to one of my visits I had been feeling quite
unhappy about the total course of my life and about a number
of pressing persons] conflicts that T had, When I errived at his
bouse I felt moody and nervous.

We were 12lking about my interest in knowledge; but, 23 usual,
we were on two different tracks. I was referring to academic
knowledge that rranscends experienos, while he was ralking sbout
direct knowledge of the world.

Do you know anything about the world around you?' he
asked,

‘T know all kinds of things," T said.

T mean do you ever feel the world around you?*

1 feel ax much of the world around me as [ can.’

*That's not enough. You must fecl everything, otherwise the
world loses frs senee.

I voiced the classical argument that I did oot have 1o taste
the soup in order to know the mecipe, nor did 1 have to get an
electric shodk in order (o know about electricity.

You make it sound srupid,” he said. “The way I &= it, you
want to cling to your arguments, despite the fact that they bring
nrothing to you; yoU want 10 remain the same cven at the oot
of your well-being.’

‘1 don't know what you're tulking abour.”

T um talking about the fact that you're not complete. You
have no peace.’

That statement ennoved me. T felr affended. [ thought he was
certainly not qualified to pass judgoment on my acis o my
penionality.

You're plagued wirh problems.? he said. “Why?*

'l am only a man, don Juan,' I said peevichly,

1 mede that statement in the same vein my father vsed o
rake it. Whenever he said he was only a man he implicitly
meant he wes wezk and helpless and hiv statement, like mine,
was filled with an ultimate scnse of despair,
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Don Jusn pecred 2t me as he had done the first day we meb

You think about yourself too much’ he suid and smiled.
*And that gives you & strunge fatigue that makes you shut off
the world around you and cling to your arguments. Therefore,
all you have is problems. I'm only a man too, but I don't mean
that the way you do.'

"How do you mean it?'

T've vanguished my problems. Too had my life i3 so short
that T can™ grzh on to all the things I would like to. But that
is ot an izsue; it’s only a pity.’

I lik=d the tone of his statemnent. There was no despair or
gelf-pity in it

In 1981, & year after our first meeting, don Juan disclosed to
me that he had a secrer knowledge of medicinal plants, He wold
me he was a ‘brujo’. The Spanish word brujo can be rendered
in English as sorcerer, medicine man, curer. From that point on
the relation berween ut changed; I became his epprentios and
for the next four years he endcavoursd to teach me the mysterics
of sorcery. 1 have written about thar apprenticsship in The
Teackings of Don Juan: A Yagqui Way of Knowledge,

Our conversations were conducted in Spanish, and thanks o
don Juan's superb command of that language [ obteined detailed
explanations of the intricate meanings of his system of beliefs.
I have referred o that complex and well-systematized body of
knowledge as sorcery and I have referred to him a5 o sorcerer
because those were calegoriss be himself used in informal con-
versation. In the context of more serious clucidations, however,
he would usz the werms ‘knowledge” to categorize sorcery and
‘man of koowledge' or ‘one who knows’ to calcgorize & sOQCerer.

In order to teach and eorroboratc his knowledge don Juan
uted thres well-known psychotropic plants: pevote, Lophophora
wrilltamasny; jumson weed, Datura inoxia; and a species of mush-
room which belongs to the genus Prwlocebe. Through the separ-
ate ingestion of each of these hallucinogens he produced in me,
as his apprentice, some peculiar states of distorted perceprion,
or altered consciousness, which I have called ‘states of non-
ordinery reality’. T have uted the word ‘reality’ because it wat a
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major pramise in don Juan's system of beliefs that the states
comsciousness produced by the ingestion of any of thoss th
plants were not hallucinations, but concrete, elthoush unondis
ary, aspects of the reality of everyday life. Don Juan beh
rowards these states of non-ordinary reality not "as i they
el but ‘e’ real,

To classify these plants es hallucinogens and the states the
produced =5 pon-ordinary reality 15, of course, my own =
Don Juan understood and explained the plants as being vehick
that would conduct or lead & man to certain impersonal foecs
or ‘powers” and the states they produced as being the ‘meetings
that a sorcerer had to have with thoss ‘powers’ 1n order to g
control over them, -

He called peyote ‘Moscalito’ and he explained it es being &
benevolent teacher and protector of men. Mescalito taught @
‘right way o live'. Peyotc wes usually ingested at gatherings o
sarcerers called ‘mitotes’, where the participants would gathes
specifically 1o seek g leszon on the right way to live,

Don Juan considered the jimson weed and the mushrooms
be powers of a different sort. He called them ‘allies® and said thet
they were capable of being manipulated; a sorcerer, in fect, drew
his strength from manipalating an ally. Of the two, don Juss
preferred the mushroom. He maintained that the poser contains
in the mushroom was his personal ally and he called it ‘smoke™
or ‘little =moks’, -

Don Juan's procedure to utilize the muthrooms was to ket
them dry into a fine powder inside 2 =mall gourd. He kept the
gourd sealed for a vear and then mixed the fine powder with
five other dry plants and produced a mixture for smoking in
pipe.

In order 1o become a man of knowledpe one had to “mess
with the ally a3 many times as possible; one had 1o bhecoms
familiar with it. This premise implied, of course, that one hlli
to smoke the hallucinogenic mixture quite often. The process of
‘smoking’ consisted of ingesting the fine mushroom powdes;
which did not incinerate, and inhaling the smoke of the
five planis that made up the mixture. Don Juan explained
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profound effects that the mushrooms had on ooe’s perceprual
capacitics 2s the "ally removing onc’s body’.

Don Juan's method of teaching required an extrmordinary
effort on the part of the apprentice. In fect, the degree of par-
ticipation and involvement needed was 5o strenuous thet by the
end of 1965 I had 1o withdraw from the epprenticeship. I can
say now, with the perspective of the five years that have elapsed,
that at that time doa Juan's teachings had begun to pose a serious
threat to my ‘idea of the world'. I had begun to lose the cor-
tainty, which all of us have, that the reality of cveryday life is
something we can take for granted.

At the time of my withdrawal I was convinced that my de-
cision was final; I did not want o see don Juan ever again.
However, in April of 1968 an carly copy of my book was made
available 10 me and I felt compelled to show it to him. I paid
him a visit. Our link of teacher-apprentice was mysteriously
re-csteblithed, and I can say thet on that occasion T began a
second cyele of apprentiosship, very different [rom the first. My
fear was oot @5 acute as it had been in the past. The rotal mood
of don Tuan's teachings was more relaxed, He laughed and alwo
made me laugh a great deal. There scemed 1o be 2 deliberate
intent oa his part to minimize serigusness in general. He clowned
during the rruly crucial moments of this second cycle, and thus
helped me (o overcome experiences which could easily have be-
come obsessive, His premise was that a light and amenable dis-
position was needed in order 1o withsand the impacr and the
strangen== of the knowledge he was teaching me.

"The reason you got scared and quit is because you felt too
damn importent,’ he =aid, explaining my previous withdrawal.
Feeling important makes one heavy, clumay, and vain, To be
a man of knowledge one needs to be light end fuid”

Don Juan's particular interest in his second cycle of sppren-
ticeship was to teach me ™ ‘see’. Apparcntly in his system of
knowledge there was the possibility of making a scmantic dif-
ference berweoen “sewing” and ‘locking” as two distinct manners
of perceiving. ‘Locking’ referred to the ordinary way in which
we are aconstomed to peroeive the world, while *seeing’ entailed
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g very complex process by virtue of which 8 man of know-
ledge allepedly perceives the ‘csscnce’ of the things of the
world.

In order to present the intricacies of this learning process in
a readzble form I have condenszed long passages of questions and
answers, and thus 1 have edited my original field notes. It i= my
belicf, however, that at this point my presentation cannot possibly
detract from the meaning of don Juan’s reachings, The editing
was aimed at making my notss flow, as conversation flows, so
they would have the impact T desired; that is to say, I wanted
by means of a reportage to communicate to the reader the drama
and directness of the field situation. Each section [ have setas a
chapter was a session with don Juan, As a rule, he always con-
cluded each of our sessions on an abrupt note; thus the-dramatic
tone of the coding of each chapter s not a literary device of my
own, it was a device proper of don Juan®s oral rradivion. It
szcmed to be a mnemonic device that helped me to retain the
dramatic quality and importance of the lessons,

Cerrain explanations are nesded, however, to make my re-
portage cogent, since its clarity depends on the ducidation of a
number of key concepts or key units that I want to emphasize.
Thiz choice of emphazis i= conpruous with my interest in social
sopence. It s perfectly possible that another person with a different
g2t of goals and expectations would single out concepts entirely
different from thoze I have chozen myself.

During the second cycle of epprenticeship don Juen made
a point of assuring me that the use of the smoking mixture was
the indispen=able prerequisite to ‘sceing’. Thercfore I had to uss
it as often as possible,

‘Onlv the smoke can give you the necessary speed to catch a
glimpse of that Aeccting world,” he saud.

With the aid of the psychotropic mixture, he produced in me
a scrics of states of non-ordinary reality. The main festure of
such states, in relation to what don Juan seemed to be doing,
was a condition of ‘inapplicability’. What I perceived in those
states of gltered conscousness was incomprehensible and impos-
sihle to interprer by means of our everyday mode of understand-
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ing the world. In other words, the condition of inapplicability
entailed the cessation of the pertinence of my world view.

Don Juan wsed this condition of mapplicability of the states
of non-ordinary reality in order to introduce a series of pre-
conceived, new ‘units of meaning’. Units of meaning were all
the single elements pertinent to the knowledge don Juan was
striving to reach me. I have called them units of meaning because
they wore the besic conglomerate of sensory data and their in-
terpretations on which more complex meaning was constructed.
One example of such a unit is the way in which the physiclogical
effect of the psychotropic mixmure was understood. It produced
a numbness and loss of motor control that was interpreted in
don Juan's system es an act performed by the smoke, which in
this case was the ally, in erder “to remove the body of the prac-
titioner’.

Units of meaning were grouped together in & specific way, and
each block thus created formed what I have called a “sensible
interpretation’. Obviously there has to be an endless number of
possible sensible interpretations that arc potinent 1o sorcery that
a sorcerer must learn o meke. In cur day-to-day life we are
coafrented with an endless number of snsible interpretations
pertinent 1o it A simple cxample could be the no longer deliberate
interpretation, which we make scores of rimes every day, of the
structure we call ‘room’, 1t is obvious that we have learned to
interpret the structure we call room in terms of rodm; thus reom
5 a sensible interpretation because it requires that ul the time
we make it we are cognizant, in onc way of another, of all the
clements that enter into its compotition. A system of sensible
interpretation is, in other words, the process by virtue of which a
practitioner is cognizant of all the units of meaning necessary to
make gssumptions, deductions, predictions, cte., sbout all the
situations pertinent to his activity.

By ‘practitioner’ I mean a participant who has an adequate
knowledge of all, or nearly all, the units of meaning involved
in his particuler system of sensible interpreration. Don Jusn was
@ practitioner; that is, he was a sorcerer who knew all the steps
of his soroery.
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As a practitioner he attempted to make his system of sensible
mterpretation accessible 1o me. Such an accessibility, in this case,
was equivaleal 10 & process of resocalization 1 which new ways
of interpreting perceprual data were learned,

I was the ‘stranger’, the one who lacked the capacty to make
intelligent and congruous interpretations of the units of meaning
Proper to Sorcery.

Dron Juan's task, s a practitioner making his system accessible
to me, Was o disarmange a particular certainty which I share
with everyone else, the certainty that our ‘commonsens" views
of the world are final. Through the use of psychotropic plants,
and through well-directed contacrs berween the alien system and
myglf, he succeeded in pointing cut to me that my view of the
world cannot be final becpuze it is only an intérprétation.

For the American Indian, perhaps for thousands of years, the
vague phenomenon we call sorcery has been 2 senious, bona fide
practice, comparable to that of our science. Our difficulty in
understanding it stems, no doubr, from the alien unitz of mean-
ing with which it deals.

Don Juan had ooce told me that a2 man of knowledge had pre-
dilections. T asked him to explain his statement.

‘My predilection is to 522," he said.

"What do you mean by that?'

T like 10 $22," he said, becavse only by seeing can a man of
knowledge know.”

What kinds of things do you see?’

‘Evervthing.’

But I elso see everything and I'm not a man of knowledge.”

‘No. You don't see.”

‘1 think I do.’

T tell you, you doa't.

What makes vou say thar, don JTuan?®

You only look at the surface of things."

Do you mean that every man of knowledge actually sess
through everything he looks at?’

‘No. That's not what I mean. T said that g mean of knowledge
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£ his own predilections; mine is just to 22 and to know;
hers do other things.’

What other things, for example?®

*Take Sacareca, be's @ man of knowledge and his predilection
dancing. So he dances and knows.”

" “Is the predilection of ¢ man of knowledge somcthing he docs
arder to know?'

"Yex, that is correct.”

“But how could dzncing help Sacateca 1o know?'

*One can say that Sacateca dances with all he has!

Does he dance like I dance? I mesn like dancing?'

“Let’s say that he dances like [ see and not like you may dance.’
*Docs he also fee the way you sas?”

Yes, but he also dances.”

"How docs Secateca dancc?”

Tt's hard to explain that. It is a peculiar way of dancing he
does when he wants to know. But all I can say about it is that,
unless you understand the ways of 2 man who knows, it is im-
possible to ralk about dancing or seeing.”

"Have you seen him doaing his dancing?*

Yes. However, it is not pessible for everyone whi looks at his
dancing to see that it is his peculiar way of knowing.'

I kncw Sacateca, or at lezst T knewr who he was. We had met

and once T had bought him a heer, He was very polite and told
me T thould feel free 1o stop at his houss any time I wanted 1o, I
toyed for a long time with the idea of visiting him but [ did not
tell don Juan,
" On the afternoon of 14 May 1e62, I drove up 1o Sacatcca's
house; he had given me directions how to get there and T had
no trouble finding ir. It was oo a comer and bed & fence all
around it, The gate was closed, | walked wround it to see if I
could peck inside the house. It appeared to be' doseried.

‘Don Elias” I called out loud. The chickens got frightencd
and ecattered about cackling furiously, A small dog came to the
fence, T expected it to bark at me; instead, it just sat there looking
at me, [ called cut onoe again and the chickens had anotber burst
of cackling.
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An old woman came out of the house, I esked her 1o cail don
Elias.

*He's not here,” she said.

“Where can I find him?'

“He's in the ficlds."

“Where in the fislds?®

T don't know. Come back in the lare afrernoon, He'll be bere
around five’

*Are you don Ellas’ wife?*

Yes, I'm his wile,' she szid and smiled.

I tried to ask her about Sacateca but she excused hersclf and
said that she did not speak Spanith well. I got into my car and
drove gway.

I returned to the house around six o'clock. I drove 1o the door
and velled Sacateca’s name. This time he came out of the houss,
T turped on my tape recorder, which in its brown leathor cese
looked like § camerz hanging from my shoulder. Te scemed to
recognize me.

'Oh, it's you,” he szid, smiling. How's Juan?®

"He's fint. But how arc you, don Elas?*

He did not answer, He scemed to be pervous, Overtly he was
wery compased, but T felt that he was ill at ease.

*Has Juan sent you here on some sort of errand?’

Mo, [ came here by myzell.”

"What in the world for?'

Hit question secmed 1o betray very bona fide surprise,

T just wanted to talk to wvou,' I said, hoping 1o sound as
casual a= possible. ‘Don Juan has told me marvellous things
sbout you and I got curicus and wanted o ask you a few
questions.’

Sacatcca was standing in front of me. His body was lean and
wiry. He was wearing khaki pants and shirt. His eves were half-
closed ; he seemed 1o be sletpy or perhaps drunk. His mouth was
open a bit and his lower lip hung. I noticed that he wat breathing
decply and scemed 1o be almost snoring. The thought came 1o me
thar Sacateca was undoubtedly plastered our of his mind. Bur
that thought scemed to be very incongruous becanse only a few
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minutes before, when he came cut of his house, he had been very
alert and aware of my pressnce,

“What do vou want to talk about:" he finally said.

His voice was tired; it was as though his words drageed after
esch other. I felt verv uneasy. It was as if his tiredness was con-
tagious and pulling me.

‘Mothing in particular,” T answered. ‘T just came to chat with
you in a friendly way. You once asked me to come to your house,

Yes, I did, but it’s not the seme now.'

Why isn't it the same?’

‘Don't you talk with Juane#®

Ves, Ido!

“T'hen what do you want with mer?*

T thought maybe I could ask you some questions?”

‘Ask Tuan. Isn't he teaching your’

"He iz, but just the same I would like to azk you about what he
15 teaching me, and have your opmion. This way I'll be able to
know what to do*

‘Why do you want to do that? Don’t you trust Juan#’

Tdo.'

"Then why don’t you ask him to tell you what you want to
know?*

T do. And be tells me. But if vou could also tell me about what
don Juan is teaching me, perhape I will understand better.”

‘Tuan czn tell you everything. He alone can do that. Don't you
understand that?’

T do, but then I'd like to talk with people like you, don Elas.
Qne doss not find & man of knowledge every day.”

‘Tuan iz & man of knowledge.”

T know that.'

Then why are vou talking to me?’

T zaid I came 1o ba friends.’

Mo, you dda't There 5 something else about you this
time.’

I wanted to explain mysclf and all T could do was mumble in-
coherently. Sacateca did not sav anvthing. He stemed 1o listen
attentively. His eyes were half-closed again but I felt he was pesr=
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ing at me. He nodded almost imperceptibly. Then his lids opened
and T saw his eyes. He seemed o be looking pest me. He casually
tapped the foor with the rip of his right foor, just behind his left
heel. His legs weres slightly arched; his arms were limp against hiz
gides. Then he lifted his right arm; his hand was open with the
palm turned perpendicular to the ground; his fingers were ex-
tendsd and pointing towards me. He let his hand wobble a couple
of times before he brought it to my face level. He held it in that
position for an mnstant and then be s=2id 2 fow words to me. His
yvoioe was very clear, vet the words dragged.

After a moment he dropped his hand to his side and remained
motionless, taking a strange position. He was standing, resting on
the ball of his left foot. His right foor was crosted behind the heel

of the left foot and he was tapping the foor chythmically and

gently with the tip of his right foot.

I felt an unwarranted apprehension, a form of restleszness. My
thoughts seemed to be dissocated. T was thinking unrelated oon-
sensical thoughrs that had nothing 1o do with what was going on.
I noticed my discomiort and tried to steer my thoughts back
ta the situation at hand, but T coulda’t in spite of a great strugele,
It was as if some force was keeping me from concentrating or
thioking relevant thoughts.

Sacareca had not said a word, and I didn't know what els2 o
say or do. Quite automatically, I murned around and left.

Later on I felt compelled o tell don Juan about my encounter
with Sacateca. Don Juan roared with laughrer.

“What really took place there? I asked.

‘Sacateca danced!' don Juan said. He seo you, then he
danced.’

What did be do to me? 1 et cold and dizzy.”

‘He apparently didn’r like you and stopped you by tossing a
word at you.'

‘How could he possibly do thar?' T exclaimed incredulonsly.

‘Very simple; he stopped you with his will.’

What did you say?"

‘He stopped you with his willl*

The explapation did not suffice, His statements sounded like



Infroduction 21

gibberizh to me. T tried o probe him further, but he could not
. explain the event to my satisfaction.

Obwiously that event or any event that occurred within this
- alicn system of sensible interpretation could be explained or
- understood only in terms of the units of meaning proper to that
system. This work is, therefore, a reportage and should be read as
‘a reporeage. The system I recorded was incomnprehensible 1o me,
thus the pretence to anything other than reporting about it would
‘be misleading and impertinent. In this respect T have adopred the
phenomenologicel method and have striven 1o deal with sorcery
solely &5 phenomena that were presented to me. I, as the perceiver,
recorded what I perecived, and at the moment of recording I en-
deavoured to suspend judgement.




